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P \an Minister Spraw Zagranicznych we­
zwał mnie, abym dostarczył na Powszechną 

Wystawę Krajową do Poznania eksponatów 
archiwałnych, świadczących o dawnych tra­
dycjach połskiej dypłomacji. Odpowiedziałem 

płanem działu „Dypłomacja dawnej Połski” , 
cłziału, który niniejsze wydawnictwo powtarza 

w całości.
Zadanie swoje zrozumiałem w ten sposób, 

że 1. mam dać widzowi wystawowemu pojęcie 
o dawności, zasięgu, tendencjach i poziomie 
dypłomacji dawnej Rzeczypospołitej, 2. mam 

to wszystko wykonać przy pomocy materjaiu 
archiwałnego. Inaczej mówiąc, mam wyłożyć 
treść obfitą a natury subtelnej nie z katedry, 
ani z kart książki, jeno wypowiadając się —  

niczem w nowoczesnem piśmie ilustrowa- 
nem— wyłącznie przez wizerunki dokumen­
tów, objaśnionych napisami zaledwie paru- 

wierszowemi.
Trudności te niechaj skłonią widza i czy­

telnika ku prośbie niżej podpisanego: aby ze­
chciał to, na co patrzy, uważać za ilustrację 
i korzystać zeń ja k  z ilustracji —  t. j .  z od­
bicia charakterystycznej strony czy cząstki wy­

snuć pojęcie o całości.
Dokumenty, wybrane w liczbie kilkudzie­

sięciu z wielotysięcznych zbiorów, mają tylko 
uprzytamniać fakty zasadnicze, charaktery­
zować strony czołowe tych zjawisk, które się 

składają na istotę rzeczy.
Proszę wreszcie o zwrócenie uwagi na oko­

liczność, że nasze ilustracje podzielone są na 
grupy, nazwane tablicami, inaczej mówiąc, 
że nie pojedyncze obrazy, jeno ich mniejsze 
lub większe grupy objaśniająjakty historyczne.

J 'nvité p a r  M. le Ministre des A ffaires  
Étrangères à envoyer à VExposition Gé­

nérale Polonaise de Poznań des pièces d ’ar­
chives, attestant les anciennes traditions de la 
diplomatie polonaise,je me suis empressé de lui 
communiquer un plan de la section de la „D i­
plomatie de l’ancienne Pologne” , dont la pré­
sente publication est la reproduction intégrale.

J e  me suis proposé 1) de donner au visiteur 
de rExposition une idée d\e l ’ancienneté, de 

l ’extension, des tendances et du niveau de la 
diplomatie de l ’ancienne Républiciue, 2) de 
réaliser ce projet à l’aide des matériaux tirés 
des archives —  d ’exposer un ensemble abon­
dant et de nature subtile non „ex cathedra” , ni 
non plus sous form e de livre, mais s’expri­
mant —  à l’instar d ’un illustré moderne —  

par la reproduction des documents expliciués 
par des inscriptions de ciuelcjues lignes à peine.

D ’où, le visiteur et le lecteur veuillent se 

rendre bien compte ciue ce cjuils ont sous les 
yeux n ’est cpTune illustration, c’est-à-dire se 

form er une conceptiondel’ ensemble d ’après tel­
le ou telle page ou telfragment caractéristicjue.

Les documents au nombre de cjuelciues di­
zaines choisis parm i des milliers de pièces 
n’ont pour but que de rappeler des faits essen­
tiels, de caractériser les points capitaux des 
phénomènes dont s’est formée l’essence meme 
des choses.

Qu’on veuille bien aussi remarc[uer c{ue nos 
illustrations sont divisées en groupes, appelés 
tableaux, que ce ne sont pas des figures par 
unités mais bien leurs groupes qu illustrent 
les faits historiques inscrits en tête de chacun 
des groupes d ’ images.



wypisane na Wystawie ponad — tutaj zaś na 
czele każdej grupy obrazów.

Zasiąg dyplomacji polskiej wykreśliłem na 
mapce, gdzie —podkreślam — wymienieni są 
tylko władcy, których stosunki z Polską pozo­
stawiły ślady w postaci dokumentów. Część 
tych władców (oznaczonych strzałkami, skie- 
rowanemi ku środkowi Rzeczypospolitej) zo­
stała pozyskana z czasem przez dyplomację 
polską w charakterze lenników, część znalazła 
się w granicach Rzeczypospolitej dzięki unjom. 
Jest to zjawisko najważniejsze i najbardziej 
znamienne w historji Polski, jedynego państwa 
na świecie, które powiększyło kilkakrotnie swó] 
obszar nie drogą podboju, lecz przez dobrowol­
ne akcesy do wspólnej odtąd Rzeczypospolitej. 
Taka bowiem była sita przyciągania ustroju 

Rzeczypospolitej — tak krytykowanego w epoce 
por o zbiór owej. Unjom zawdzięcza Polska nie- 
tylko najświetniejszy okres siwejpotęgi, nietylko 
ustalenie się żywiołu polskiego na słabo zalud­
nionych obszarach wschodnich, ale dzięki nim 
jedynie mogła zanieść dałeko na północ i 
wschód cywilizację zachodnią.

Wreszcie metody dyplomacji polskiej zostały 
zobrazowane: i) w średniowieczu przez doku­
menty pargaminowe, 2) w czasach nowożyt­
nych przez księgi kancełarji królewskiej, g) od 
połowy X V III  wieku przez różnorodne akta 
ministerjów wówczas zreformowanych. Ca­
łość jest uwieńczona kartą tytułową publikacji 
naukowej polskiej z połowy XVIIIw ieku, gdzie 
się znajdują wydrukowane prawie wyłącznie 
dokumenty, dotyczące spraw zagranicznych, 
zebrane z Archiwum  Koronnego i z ksiąg 
kancelaryj królewskich, koronnej i litewskiej.

f a i  noté h extension de la diplomatie polo­
naise sur une carte où -je  le souligne - ne figu­
rent que les souverains dont les rapports avec 
la Pologne ont laissé des traces dans les do­
cuments des archives. Une partie de ces sou­
verains (désignés par des flèches dirigées vers 
le centre de la Républiciue) ont été acciuis par 
la diplomatie polonaise en ciualité de vassaux, 
ciuelciues autres se sont trouvés dans les limites 
de la Républiciue grâce à des unions. Cest là 
le phénomène le plus important et le plus ca- 
ractéristiciue de h histoire de la Pologne, le seul 
Etat au monde c[ui ait agrandi son territoire 

non par la conc[uète mais bien par une libre 
adhésion àlaRépublicjue désormais commune. 
Car telle était la forcé attractive de son régime, 
si criticiué après les partages. C ’est à ces unions 
c[ue la Pologne fu t redevable de la plus bril­
lante période de sa puissance, de l ’établisse­
ment des Polonais dans les régions peu peuplées 
de l ’est. Ce sont elles encore cjui lui permirent 
de porter fort loin vers le nord et l’orient la 
civilisation occidentale.

Enfin les méthodes de la diplomatie polo­
naise sont illustrées: 1) au Moyen-âge par des 
diplômes 2) aux temps modernes par des re­
gistres de chancellerie, f  à partir de la moi­

tié du X V II I  e s. par des actes des ministères 
alors reformés. Le tout est couronné p ar le 
frontispice d ’une publication scientificjue du 
milieu du X V IIIe  s. où se trouvent imprimés 
des documents à peu près exclusivement tou­
chant les affaires étrangères, recueillis aux 
Archives de la Couronne ou dans les registres 
des Chancelleries Royales, de la Couronne 
et de la Lithuanie.



Muszę jeszcze nadmienić, że nie wyzyskałem, 
jakby należało, całego bogactwa archiwów 
polskich. Brakło mi czasu do podjęcia rozleg­
łych poszukiwań. Wybrałem tylko to, co w swo­
im czasie uderzyło mnie, jako charakterysty­
czne, o czem pam iętałem, że jest napewno. 
Z  wielkim żalem musiałem się wyrzec przed­
stawienia choćby po jednym egzemplarzu każ­
dego typu opraw i opublikowania dokumen­
tów iluminowanych w reprodukcjach bar­
wnych. Odwołuję się do wyobraźni czytelnika 
i widza i ufam, że pozwoli mu ona odtworzyć 
obraz skarbów tak bogatych i tak godnych 
uwagi, zawartych w archiwach dyplomacji 
polskiej.

Dokumenty, służące tu za ilustracje, wy­
brane są niemal wyłącznie z zasobów Archi­
wum Głównego, kilka tylko pochodzi z Mu­
zeum X X  Czartoryskich, jeden z Archiwum 
Kapituły Krakowskiej. Winienem najszczersze 
podziękowanie Ks.ProJ. Dr.JanowiFijalkowi, 
P r  oj. D r . Jó zefo w i Kallenbachowi oraz 
Dr. Karolowi Buczkowi.

Zdjęcia wystawione w powiększeniach 
a w części zużytkowane w tern wydawnictwie 
wykonał ks. prałat Antoni Kwiatkowski. Przy 
poszukiwaniach odpowiednich dokumentów 
korzystałem głównie z pomocy P. Adolfa My­
słowskiego, kustosza iD r. Jadw ig i Karwasiń- 

skiej archiwistki w Archiwum  Glównem, 
przy wydawnictwie ze współudziałuP. Adama 

Stebelskiego.

J e  ferai encore observer que je  n ai pas mis 

à profit toutes les richesses des archives polo­
naises. Le temps me faisait défaut pour me 
livrer à d ’amples recherches. J ’ai Jait choix 
seulement de ce dont je  me souvenais comme 
éminemmement caractéristicjue. A mon grand 
regret j ’ai dû renoncer à montrer, ne fut-ce 
cju’un seul exemplaire de chaque type de re­
liure, renoncer aussi à publier les documents 
à enlum inures en reproductions coloriées. 

J e  fa is  donc appel à l ’imagination du lecteur 
et du spectateur, et j  espère qu elle l’aidera 
à se fa ire  une image des trésors si abondants 
et si remarciuables cjue renfermentles archives 
de la diplomatie polonaise.

J ’ai recueilli les m atériaux nécessaires 
presciue exclusivement dans les Archives Cen­
trales d  État. Quelques documents à peine pro­
viennent du Musée Czartoryski et un des 
Archives du Chapitre de Cracovie. J e  suis 
profondément reconnaissant à M. l ’abbé Prof. 

Dr. Jea n  Fijalek, au M. le Prof. Joseph Kal­
lenbach, et au M. le Dr. Charles Buczek.

Les photographies ont été éxecutées pour 
rExposition p a r M. le Prélat Antoine Kwia­
tkowski. Line partie de ces photographies a pu 
être directement utilisée dans ce catalogue. 
P our le choix des documents j ’ ai bénéficié 
du concours de MM. Adolphe Mysłowski 
conservateur, D r. H éd vige  Karwasińska  
et Adam Stebelski archivistes des Archives 

Centrales dÊtat.

J .  s.





Najdawniejsze dokumenty, 

stwierdzające prawa Polski (traktaty i t. p.), 
czyli Archiwum Koronne, 

przechowywane były w skarbcu państwowym 
na zamku Wawelskim w Krakowie.

Les plus anciens documents, 
attestant les droits de la Pologne (traités, etc.), 

c’est - à - dire les Archives de la Couronne, 

étaient conservées au trésor de l ’ État au 
Château du W awel à Cracovie.

Następuje tablica pierwsza z  trzema ilustracjami. 

Suit le tableau i avec trois illustrations
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Objaśnienie do ilustracji i z tablicy i.

Archiwum Koronne było inwentaryzowane kilkakrotnie.

Inwentarze podają treści dokumentów w skróceniu.

Pierwsza przedstawiona tu obok karta działu dokumentów 

brandenburskich inwentarza Kromerowskiego opiewa:

1365 r. Marchja Brandenburska. Hrabiowie na Drez­

denku (nad Notecią, niem. Driesen) oświadczają, że wzwyż 

wymieniony gród oraz Santok należą z pradawna do Kró­

lestwa Polskiego. Składany jest z nich hołd Królowi Ka­

zimierzowi (Wielkiemu). Dan w Krakowie pod czterema 

pieczęciami.

1402 r., Drezdenko gród poddaje Ulryk dziedzic W ła­

dysławowi (Jagielle) Królowi i Królestwu Polskiemu i hołd 

z tego tytułu składa. (Trzyma go) na tych warunkach, że 

jeżeli Ulryk nie pozostawi potomstwa, gród przejdzie na 

Króla...

Nowa Marchja zastawiona Władysławowi Królowi Pol­

skiemu przez Zygmunta Króla Węgierskiego za pośred­

nictwem Scibora ze Ściborzyc hrabiego na Bratislawie za 

10.000 grzywien polskich... Pod czterema pieczęciami... 

Roku 1402.

Légende de l’illustration 1 tableau 1.

Les Archives de la Couronne ont été plusieurs lois inven­

toriées.

Les inventaires donnent le sommaire des documents.

Nous reproduisons ci-contre la première page de la série des 

documents brandebourgeois de l’inventaire de Kromer, dont 

voici le texte:

1365. Marche de Brandebourg. Les Comtes de Drez­

denko (sur la Noteć, en allemand Driesen) déclarent que 

cette ville, de même que Santok, appartiennent depuis les 

temps les plus anciens au Royaume de Pologne. Il en est 

rendu hommage au roi Casimir (le Grand). Donné à Cra- 

covie, sous quatre sceaux.

1402. Ulrich héritier de la ville de Drezdenko recon­

naît la suzeraineté du'roi Ladislas (Jagellon) et du Royaume 

de Pologne sur cette ville et à ce titre lui rend hommage. 

Si Ulrich meurt sans postérité, la ville passera au roi.

La Nouvelle Marche est donnée en gage à Ladislas, roi 

de Pologne, par Sigismond, roi de Hongrie, p arj’entremise 

de Scibor de Ściborzyce, comte de Bratislaw, pour 10.000 

marcs polonaises — sous quatre sceaux. 1402.
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TABLICA I. ILUSTRACJA J ARCHIWA — ARCHI\ RS TABLEAU I. ILLUSTRATION 2

I N D  Z X
O w n  ilu m . OLIÛ hoc Volununc conttnmiitf;
, U 7 ¿ M  s tu  P % 5v m f U .  To//O.
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Ju D riS . t
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D^sûTCibicf scuD Jransu lvan ïa . ,, 
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f r u p iïP . / /
hhfandeburcjcnscs ,S  vet l'a. ^
S c a n ia .  ' r ,X a so n ia . / , . >

6o
6 a

Karla z indeksu ostatniego inwentarza Archiwum 
Koronnegozr. i jgo. Służył do rewindykacji Archiwum 
zMoskrwy w r. ig2y^. Wywiózł je był Suworow wraz po 

wzięciu Warszawy w r. i jg^.

Feuille de V index du dernier inventaire des Archives 
de la Couronne ( 1 J  go). Cet inventaire a servi en ig2g  
à revendiquer ces Archives que Souwarow avait em­
portées de Varsovie à Moscou en i ygq, après la prise de 

Varsovie.
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TABLICA I. ILUSTRACJA 3 ARCHIWA — ARCHIVHS TABLEAU I. ILLUSTRATION 3

Archiwa Koronne za~wierci]ą dokume7iLy wystawiane Les Archives de la Couromie renfermeiit des docuinenls
przez długi szereg władców. Strzałki oznaczają póź­

niejszych lenników Polski.
Państwa objęte granicą Rzeczypospolitej weszły w je j 

skład brzez unje.

provenant de nombreux souverains.
Les flèches désignent des princes devenus ensuite 

vassaux de la Pologne.
Les Etats qu embrasse la frontière de la République 

de Pologne y sont entrés en vertu d ’unions.
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TABLICA II. ILUSTRACJA 1 LENNICY POLSCY — VASSAUX DE LA POLOGNE TABLEAU II. ILLUSTRATION I
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Dokumeni hołdowniczy wojewody mołdawskiego 
z r. 1S93 dła Jagiełły i Jadwigi.

Ade hojmnagiał du voyévode de MoMavie (1393), 
présenté au roi Ladisłas Jagełłon et à ła reineHedvige.
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Tłumaczenie zasadniczego ustępu od „Ouod . .  . partem 

iilam.. . ” z ilustracji 3 tablicy 2:

Ponieważ... ta część ZiemPruskich, które podlegają Jaśnie 

Oświeconemu Księciu siostrzeńcowi naszemu najdroższe­

mu, niemało temi czasy są zaburzone,. . .  My z urzędu 

i z obowiązku Naszego Królewskiego. . .  wyznaczyliśmy 

i wyznaczamy niniejszem Wielmożnego Jana ze Służewa 

wojewodę brzeskiego... Piotra ze Zborowa kasztelana 

bieckiego i Jana Kostkę Stangenberga kasztelana gdań­

skiego podskarbiego Ziem Pruskich (królewskich)... Mi­

kołaja z Dąbrowicy sekretarza naszego, posłów, komisarzy 

i przedstawicieli naszych, którzy... chcemy aby byli opa­

trzeni zupełną mocą... do zbadania wszystkich przyczyn 

tego zaburzenia, takowych... przy współudziale stanów 

tych ziem zahamowania,., sporów pomiędzy rozróżnio­

nymi uciszenia, praw i zwyczajów nowych, przeciwko 

pokojowi tych ziem, albo ku szkodzie jakiejkolwiek na­

szej i państw naszych zaprowadzonych zniesienia,... sejmu, 

jeżeli zajdzie potrzeba, zwołania i poprowadzenia, buntow­

ników ukrócenia...

Traduction du passage essentiel à partir de „Q uod... partem 

illam...”  de l’illustration 3 du tableau 2;

Puisque cette partie des terres de Prusse qui est soumise 

à l’illustre Duc notre très cher neveu, a été fortement 

troublée en ces temps... Nous, selon notre office et selon 

notre devoir Royal, avons nommé et nommons par les 

présentes les Seigneurs Jean de Służewo, voyévode de 

Brześć..., Pierre de Zborów, castellan de Biecz, Jean Ko­

stka de Stangenberg, castellan de Gdańsk (Dantzig), tré­

sorier des terres de Prusse,.. Nicolas de Dąbrowica notre 

secrétaire, nos envoyés, commissaires et représentants, les­

quels.. nous voulons qu’ils soient munis du plein pouvoir., 

de rechercher toutes les causes de ces troubles, de les 

réprimer avec la coopération des états de ces terres... 

d’ apaiser les différends entre les adversaires... d’abolir 

les droits et coutumes introduites nouvellement contre la 

paix de ces territoires, ou préjudiciables à nous et à nos 

États... de convoquer, si besoin en est, la diète et de la 

diriger, de calmer les rebelles...
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TABLICA II. ILUSTRACJA 3 LENNICY POLSCY — VASSAUX DE LA POLOGNE TABLEAU II. ILLUSTRATION
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S^zim -H T ic íus, JLm̂ - i¿^í '%s 
-'U-K.. (Ql- 

7 . ■

Litera P ltm tc^ ttn c ix  fiuc 
lacultatis PUriitrur bomi; 
aia (Svatorib U iS  bAUx

( 3  ^i^n7K?t<íi¿6 c ic i^T cu zit JZcjK. foCovice J im  ;

^n.^<>'t>iL\It€j>Tva.Tnce, ílTcssic^.rztiSSice JLííiso ;
Jetee . ótlVLC^iéicce^s oJíc’ ¿¿jW tcíí^  V ^ cCS

V m ju : ts í s  £jTC0zu.7n Trvócze^, p z e e á e 't t ^ s  ^ z í s  ¡rz^ jczcs. lcc^x .\ 
2¿4>icei íZ.tCcLi^it'zcs ó.^Tft'^tctL-ni'icS ^% o z€  j>'zce¿cn4.LZcyrL, Cltcoéí 
CUM CZCÓ'ZCS a.t¿ n o s  m c? t^én S  O->S€zm.OTñ62£^6 V  I te s  ^ e z - ^ z X t  
t  T c r . , t J ¿ n . 7 K  Z z n z x n  Z z tcss tce  <̂ ~tc£e ÍÍCzc cCciniTio'iticcz 
CoTtóoóz/Ko z to ^ zo  ChctzJsswuo ese  SteSteoteL no’n C e ic tte zS o c  

ezpi^pojz p ezttex^a éctT n  esse  . ir e tz  eiS ¡Z6 C oxScZ ínzhS  ¿oce ?ncéZf 

fl> e-zOzz7ns u¿Ó2cSe¿¿mc u c  SotrrK'JTÍ&'U.S Vt e o z x  m ¿oen

S z t f z c é ¿ 6 ,e jc f7 c a  ze.náec. <f teoa^j[»^n tc¿ ícz mOínMOda, ¿íehtcs.p 

SXTtt COXSCCtCCSÍ, JVoS it's TTlCOTTt'TTtOcíté OTKVÍStt-S, JfZO mM-TLezc etc 

offeczé Tto^zo JZ í^io  .j> zoc^¿ €<t cB u z ítn ttn  a c  Sc'tieztolcTttúz ¡qtco. 

éu?K oCi^mtnéc.'m iKCzcs cJoTnim. ’t^zcezs, Iá.zcS¿^g c in S  p Z it  

ézoTTiTK ¿ijitzzc'm. óaZvXem. c e  ¿zaK cj ntZiéetéCM. ¿t^cTtcez :

•^tuTTiuXf oótucLM t z e  voCenJes^U epzcJizttcvt'K .S cX ctc^u-énw tcSf ^

!>zaí^c%¿tóuSfSUJL^cxyftJ'(X4.mu:fK etc SlrSCTteo fecZettmUM Zjeíicn  ̂
CovCjtcn ‘M -zcei^izseccTi^js f Z e i z u '^  d. ¿.Bozefv SiecctiJJetemccc^o:

¿¿ten.. SeoSynctKe^Z . -lOXTrncH. A o S zo h i d  óénn^CTióez^ úccCcc?u .k 

T xctzian fzxS á ¿ < ^  T ú e á a u ' tm J u m  lu c e n  0¿'z{c6ozcü:n^s O^fizC: 

¿íZTioS QX C n^iéctT icóS . A rze o ín u T n  d e  ^UfJn.-ózowiczn ó ccze¿ n  ;
-uum. noStzzcTTL—

Karla z księgi Metryki Koronnej z pełnomocnictwem 
Zygmunta Augusta dla komisarzy powołanych do pa­
cyfikacji Prus Książęcych, wstrząśniętych anarchją. 

R. 1566.

Feuille du registre de la chancellerie royale de la Cou­
ronne avec le plein pouvoir délivré par Sigismond 
Auguste aux commissaires chargés de la pacification 
de la Prusse Ducale, en proie à V anarchie. ip,66.
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N OÆ^foHANNESfM DEKICV5 ,Bo G ISXAVilRI'I ESJ VslvDOVï Ç V»,
jieu-i^.nilHin  4< n t i t i  v i  et v 'tvyc  p rtilm » »(,>«<«• MiciyuunPaltmi/t re/^tiü-m, ar duridtiH^ d r inum  i^tcHincn',
feniFinnirAmotiti i H U t n i f n . i t K u t v è x t K t p i H f . i t w p i V t  C t r i U X U ^ n i s ^ V d û x <  Pyitftcttirx<,F,0iWiUiVgk Ct F u t0uu ,^ ‘̂ f  
f'0 jfiti{nnilfj0itntxA iM {fU thi} Ctiuéittiiuf i ’crti*<tntÿf!^-re<0yn itii» tem jic ttH -, i i  uunc ̂ cyc 'ttffltn u f a t
CtjVd0n$httif ÀttfiÎHÙf thata jitm ar  >k firyU H  t^ io tm t .  ati/iynUHu/t d tittm  F k ttk itim iit fH eUtUtf e t tc ra tm tu ft

^ u a ^ f  7'eftA''Wat^'f:iif^/ÎHtte t'ctiym 'tttatiy^tti'û ttti/ad mcHfe la hua fit ■ytiecctit- c<l ti< rtufa t ^ ^ t ï / a i
rv «  et d/iceip fji4 iü<  ntiU-os H m e u  n m l^m e i ,u)Ÿt't^ctMf:^^êFA(iti<iauHi Pfcii-hiiiiiltitiĄń-fitiiu!^ aUegape. »« tnand.ttiii dedij<t
iU Viprrt fx d ttr u r tt  }frit4tcUni r(ifgHnn>„im x R  A l 5" n o fi ffr ia n im c  p c t ,u it ,e t  tjtd d tu iu jy  nafei-atâim C f(pariiinn ,ad  effecUi\it perdu  >,
Caut  ̂ Ç  ̂ HCtux^rmUnft téixfti hijte i t t f n t  ne/irif ad t iu fm td i a< iant,p(eitil^m tûni ru a^da-tuni aepefeAateru n e ftya tn , m i n i  m  ed m t  ■p>r
m a  e t made , ^ 1 1 0  d e  iure~ rel e e n fu ttitd in t f i t r i  pettfi. rpjie é r iK u n iu t.a tij}  cia.rip”iur, J-fa/ft a m a td er  c t ahtijee re ft tm u f ‘td R  ACÇ, 
pienam illif iH h tv fparte  ■fi'dtm.per ill de at uakifm etipftt h a ic a t-a c  in  h et i t t f d t e  fc rrfa  »et ix h te r  deeCarct p rd fic tj) , p e t i t  de J k S H ^  
^ùiiteikiH een eep im u t, eé tt^u tia fif, fasderum ^ae rtrii’/Pitit-^edcty't r a f i e . ^^..-'^PPe/ermiû.t nee  r ir /d m t T\. A t $  e tn iu a  .d û d ia  C-é 
e fiitu  ttefira, JdteA<t»ent»n>  m ateriepdtT , ha t Itterae nefirae e tp p e it^ u ç f iie  iip 'f ie  m  U tu û im iU .  ,>  i%-tec in  a r c c  n e fln t

^ V / 5t<dlHeHfip§ fiir j4n»a»y . fia n t
 ̂ j ' ' "" ' ' ''
\at-.<yMitr'Ap^e\efifUi y  JeniCne niAniifpriei n .er/nm /p  CVtÎ7'<-'

y
il

■ Y

Książęta pomorscy proszą króla Stefana Batorego 
o potwierdzenie lenna na Lemborku (Lauenburg) 

i Bytowie. R. i^/S.

Les ducs de Poméranie prient le roi Stefan Batory de 
leur confirmer \les fie fs de \Lembork (Lauenburg) et 

de Bytow. iS/8 .
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Tłumaczenie ustępu od „Erat is thronus” z ilustracji 6 ta­

blicy 2:

Był ten tron królewski suknem złotem i arasami wokół 

najwspanialej na ten akt przybrany i ustawiony, podium 

o trzech stopniach wzniesione i czerwonem suknem uro­

czyście zasłane, na którem Król Jego Mość na krześle kró- 

lewskiem, w insygnia przybrany, w koronie na głowie, 

z berłem w jednej ręce, z jabłkiem w drugiej, siedział, 

z boków obu przez Jaśnie Wielmożnych Panów Senato­

rów Królestwa i Wielkiego Księstwa Litewskiego, naon- 

czas obecnych, na miejscach i porządkiem zwykłym sie­

dzących, otoczony. Pobok krzesła królewskiego po pra­

wicy w nieobecności Chorążego Koronnego stał Chorąży 

Kaliski, trzymając w ręku chorągiew lenną, po lewicy zaś 

za nieobecnego Miecznika Koronnego Wielmożny Pan 

Hieronim z Radziejowa Radziejowski starosta Łomżyński 

dzierżąc w ręku miecz dobyty, całe zaś podium wielką 

dworzan i innych mieściło mnogość.

Przy najniższym tronu stopniu gdy posłowie (książęcia kur- 

łandzkiego) na kolana wedle zwykłego ceremonjału padli. 

Fischer (pierwszy poseł) przemówił w słowa następujące..

Traduction du passage à partir de ,,Erat is Thronus” de 

’illustration 6 du tableau 2:

Ce trône royal était pour cet acte décoré de drap d’or 

et de magnihques tapisseries tout autour, on avait dressé 

une estrade avec trois marches couvertes de drap de 

pourpre, et sur le trône royal était assis S. M. le roi, avec 

ses insignes, la couronne en tête, le sceptre d’une main 

et de l’autre la pomme, entouré des deux côtés de Mes­

sieurs les Sénateurs du Royaume et du Grand Duché de 

Lithuanie alorsprésents, siégeant aux places et dans l’ordre 

habituels. A  côté du trône royal, à drohe, en l’absence du 

Porte-Enseigne de la Couronne, se tenait le Porte-En­

seigne de Kalisz, tenant en main la bannière feudataire, 

à gauche, en l’absence du Porte-Glaive de la Gouronne, le 

seigneur Jérôme de Radziejów Radziejowski, Starostę de 

Łomża, tenant en main le glaive nu, et sur l ’estrade il y 

avait encore foule de courtisans et autres.

Est lorsque selon le cérémonial habituel, les envoyés (du 

duc de Courlande) furent tombés à genoux sur le degré 

inférieur du trône. Fischer (premier envoyé) s’exprima 

en ces termes...
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412 C O D E X  D I P L O M J T I C U S

ANNoaulîcis ad hofpitiiim Legatorom vene- 
1649. rant, illofquc ad Palacium Rcgium,quod 

in Suburbio ad hortum Rcgium cft, co- 
mitante,- & pntfente ingcnti hominum 
mnltitudine deduxernnt. Ame ponam 
Palatii fupradiOiis Curiæ Regni Mar- 
fchallns, mukis (lipatus Aulicis Rcgiis, 
illorum adventum prxflolabatur, & ve­
nientes, quoc Tympaniflæ, & Tibicines 
Kegii ante Palatium alacriter, tympano- 
nim, & tiibarum hilari excipiebant clan- 
gore,ac firepitu, praevia gratulatione,& 
pra-mi(Ià affe'clus Regii declaratione, ali- 
isqiic Ciirialibus pncmiffis in Palaciam 
comitante, & prseuntc Aulicorum Co- 

‘ rona, ad Thronum Regitim deducebat.
Erat is Thronus Kegius panno áureo 

tapetibufque circumcirca íplehdidilííme 
ad Inmc .\9:nm ornaros, & inftriiöus, 
Theatrum tres grados alram erat, ere- 
Öuni,S: rubro panno folcnniter ftrattim, 
in quo Regia .Maieftas in folio Regio Ee- 

. galibus induta, Coronam capite, Uha 
manu fceptrum, altera pomum gerens 
fedebat, vt utrumque latus ab Illuftriffi- 
mis Doininis Regni, & Magni Ducatus 
Litvaniæ Senatoribus protuno præienti. 
bus, locis fuis & Ordine folito afiidenti- 
bus, cingebatur. Circa Soliura Regis a 
dextris in Ablentia Vexilllferi Regni, 
"̂ê ■ illifcr Calitiienfis, Vexillum Feudale 

manu tenens, a finiflris autem pro Enfi- 
fero Regni tune abfehte, Magnificus Do­
minus Hieronymus de Radzieiow Ra- 
dziciowski Capitanens Lomzenfis, di- 
ftriöum Gladium manu proferens ada- 
bant, totumque Theatrnm, ac Palatiiim, 
magnam Aulicorum, & aliorum capiebat- 
multitudinem.

Ad inferiorem Thron! gradum, cum 
I^gati in genua rituconfveto procubuif 
feilt, Fiieherus in earn, quæ feqiiitur fen- 
tentiam verba fecit. ̂

Serewpme. ac Potmtiffime Rex̂  ' 
Domine, Domine Ckmentißme.

Quemadmodum Divi Anteccifores Sa- 
, cræTlegi* Maieftatis Vcftric, in augenda

Sr ornanda fingularibus beneficiis Illu- 
ftriffima Curlandiae, & Semigalliae Du- 

• cum Familia, maxima femper exhibue- 
,  runt documenta, ita etiam Sacra Regia 

Maiedas Vedra Illudriffimuni, ac Celfif 
dmum Principem Dominum Jacobum in 
Livonia Curlandiae, & Semigalliae Du- 
cem. Dominum meum benigniifimum, 
pari benevolentia, ac afFe£lu complexa, 
eidem circa prsedationem Homagii gra- 
tiam Regiam humillimc expetenti, fingu- 
lare bcneficium clementiffime concellit, 

. St ut iam per Legatos Homagium prat- 
dare, & Invediturana ritu coniveto reci-

pere poífet, benigniflime'|)ertni!ít. Æter- A nno 
num fane benignitatis Rcgiæ exemplar, 1649- 
cuius memoria ad generalèm usq; mun- 
di periodüm féliciter perennabit.. Coram 
facrato igitur Sacrae Regiae Maiedatis . • 
Vedrae Throno Illudrilfima Celfîiu4o - 
fua per Nos comparer, & sum debita fi- 
delitatis, ac fubieftionis teflèra humilli- 
me petit, dignetur Sacra Regia Maieda»
Vçftra, tanquam fupremüs, Srdireftus 
Doininus Illudridîmam Gclfitudinem fu- • 
am, vigóre veterura per Divos fræde- 
ceflbres Poloniac Reges & Magnos Du­
ces Litvanixconcedàrum invediturarum, .
& Privilegiorum, de Terris, Civitatibüs, 
Oppidis, Vicis, & Arcibus, totoque Du- 
catu Curlandiae, & Semigalliae clemen- 
tilfune invedire. Qiio nomine Illudriffi- 
ma Cellîtudo fua coram augudiffimo vul- 
tu, St folio Regio ad genua Sacræ Regia: 
Maiedatis Vedrae per Nos- provoluta, 
more folito, & laudabili, ac apud omnes 
gentes recepta confvetudine, Feudorum. 
iura renovare, Homagium prædare, fi- 
demq; ac obedientiam iuramentoper me 
folennibus verbis obdringere parata ed.

Ad hocc Illudriffimus ac ExeeDentiffi- 
mus Princeps Dominus Georgius Dux ' 
in OifollnSacri Romani Imperii Princeps,
& fupremus Regni Cancellarius, verbis ■ 
relpondebat fequentibusi

Cum Generofi Domini Legati nomine 
Illudriflimi Principis, Domini Jacobi 
Curlandiae, & Semigalliae Ducis, a Sa­
cra Regia Maiedate Domino nodro Cle- 
mentiiiimo Invedituram DucatusCurlan- 
diae, & Semigalliae fiipplices petant, ac 
eo nomine ad Homagium in animam U- 
ludritatis fua; paratos fe ed'e déclarent;
Sacra Regia Maiedas benigne id Illudri- 
tati fuae concedit. Dat autem hoc inpri- 
mis llludrium Curlandiae, & Semigalliae 
Ducum meritis, dat fuae erga liludrica- 
tem fiiam propenfioni, ac benevolentiæ, 
dat commun! Senatus, Ordinumque Re­
gni authoritati, qui primitus Domum 
idam Dticaleni hoc Feudi beneficio or- 
nandam cenfuerunt. Itaque qiiod non 
modo Illudritati fuae, & ipfius tnclytae 
Poderitati, vernm etiam Sacrae Regiae 
Maiedati, eiusque Poderis, Pdloniae Re­
gibus, Regnoque huic, atque adeo uni- 
verfae Chridianae Reipublieae bene, & 
féliciter éveniat, Invedituram CurlandiîB •
St Semigalliae Ducatuum, iuxta veteres,
St podremam etiam Invedituram,, per 
Generólas DD. Vedras Illudritáti fuae 
tradito hocVcxillo ex more confert. Spe- 
rat autem, planeque eonfidit S. R. Maie­
das Illudritatcm fuam daturam operam, 
ut banc ergá ft Maiedatis Regiae bene- 
ficentiam debitisOfficiis proftquatur,de- 

que

Karla z wydawnictwa Dogiela, Codex Diplomaticus 
Regni Poloniae et Magni Ducatus Lituaniae (Vilnae 
M DCCLIX), z urzędowym opisem hołdu złożonego 
przez zastępców księcia kurłandzkiego Jakóba króiowi 

Janowi Kazimierzowi r. 164g.

Feuille du recueil de Dogiel, Codex Diplomaticus 
Regni Poloniae et Magni Ducatus Lituaniae ( Vilnae 
M DCCLIX), avec la description officielle de / ’ hom­
mage rendu par les représentants de Jacques, duc de 

Cour lande, au roi Jean  Casimir, en 164g.
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Polska rozrosła sie przez dobrowolne akcesy sąsiednich krajów
do wspólnej Rzeczypospolitej

La Pologne s' est agrandie par la libre accession de pays voisins
à la République commune

Objaśnienie do ilustracyj i — 8 tablicy 3.
Zagrożona przez Krzyżaków z jednej, 

przez Moskwę z drugiej strony —
Litwa łączy się z Polską.

Zrazu w jej imieniu występuje Wielki Książę i jego lennicy.
Później pod wpływem Polski feodalizm litewski zanika 

i na sejmie lubelskim 1369 zasady wiecznego związku polsko-litewskiego 
ustala przedstawicielstwo społeczeństw polskiego z jednej 

i litewskiego z drugiej strony.

Légende des illustrations 1 — 8 du tableau 3.
Menacée d’une part par les Chevaliers Teutoniques 

et de l’autre par la Moscovie, 
la Lithuanie s’unit à la Pologne.

D ’abord au nom de laLithuanie c’est le GrandDuc et ses vassaux qui agissent. 
Plus tard, sous l’influence de la Pologne, le féodalisme lithuanien disparaît 

et à la diète de Lublin, en 1569, les principes perpétuels 
de r  union polono - lithuanienne 

sont établis par les représentants des deux nations, 
de la Pologne et de la Lithuanie.

Następują ilustracje i  —  8 dotyczące roziooju 

unji polsko-litewskiej.

Suivent les illustrations i à 8 concernant le 

développement de l ’union polono-lithuanienne.
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Książęta wołyńscy składają łiołd. Krółorwi Władysta- Les ducs deVoUiynie rendent hominage auroiLadisłas. 
wowi. R. 1387- 13^7-
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Wyciąg z aktu stanowiącego ilustrację 8 tablicy 3 ;

W  Imię Pańskie Amen. Ku wiecznej pamiątce sprawy 

niżej opisanej. My prelaci i panowie rada tak duchowna 

jako świecka, książęta, stany wszystkie Wielkiego Księ­

stwa Litewskiego, ktemu posłowie ziemscy na tym wal­

nym a z Pany Radami i Posły a Stany wszystkiej Ko­

rony Polskiej spólnym lubelskim sejmie będące... i wszy­

stka insza szlachta obywatele Wielkiego Księstwa Litew­

skiego tak tu w Lublinie będące jako i niebędące, któ­

rych jednak wszystkich chuć i wola do tych niżej opisa­

nych rzeczy jest nam dobrze z sejmików powiatowych, 

które ten sejm walny lubelski uprzedziły, wiadoma tak, 

jakoby się tyż tu właśnie imiona ich wszystkich włożyły 

i pieczęci zawiesiły, a potem tyż i z miasta wileńskiego sto- 

licznego W . Ks. Lit. posłowie... oznajmujemy wszem ni- 

nie i napotym będącym łudziom. Iż my mając ustawicz­

nie przed oczyma powinność naszą przeciw ojczyźnie swej 

Wielkiemu Księstwu Litewskiemu, którejeśmy wszystkę 

poczciwość, ozdobę, pożytek pospolity a najwięcej umoc­

nienie od niebezpieczeństwa tak wnętrznego jako zewnę­

trznego opatrzyć powinni... takieśmy niżej opisane trak­

taty i namowy między sobą uczynili... Z  czego bądź Panu 

w Trójcy Jedynemu chwała wieczna, a Królowi Jego 

Mości z łaski Bożej Panu a Panu Zygmuntowi Augustowi 

dzięka nieśmiertełna, zacnej też Koronie Połskiej i Wieł- 

giemu Księstwu Litewskiemu sława i ozdoba na wiekuiste 

czasy. Naprzód... dła mocniejszego spojenia wspólny i wza­

jemny miłości braterski i w wiecznej obronie obudwu 

państw społecznej niewątpłiwej wiary braterski czasy 

wiecznymi... już Krółestwo Połskie i Wielgie Księstwo 

Litewskie jest jedno nierozdziełne i nieróżne ciało, a także 

nieróżna ale jedna a spólna Rzeczpospolita, która się 

z dwóch państw i narodów wjeden lud zniosła i spoiła...

Extrait de l’acte constituant l’illustration S du tableau 3 :

Au Nom du Seigneur Amen. A l’éternelle mémoire de 

ce qui est ci-après décrit. Nous, prélats et seigneurs con­

seillers ecclésiastiques et séculiers, ducs, tous états du 

Grand Duché de Lithuanie, ainsi que les nonces terrestres, 

étant à cette commune diète de Lublin avec les seigneurs 

conseillers, les nonces et les états de toute la Couronne 

de Pologne... ainsi que toute la noblesse, citoyens du 

Grand Duché de Lithuanie, tant présents à Lublin qu’ab­

sents, mais dont cependant le désir et la volonté pour ce 

qui suit nous sont si bien connus grâce au diétines des 

districts qui ont précédé cette diète générale de Lublin, 

comme s’ils avaient tous donné leurs noms et signé de 

leurs sceaux, et ensuite les députés de Vilno, ville capitale 

du Grand Duché... déclarons à tous ceux qui viendront 

après nous que. Nous, ayant sans cesse devant nos yeux 

nos devoirs à l’égard de notre patrie le Grand Duché de 

Lithuanie dont nous devons envisager toute honnêteté, 

ornement et utilité publique et surtout la préservation de 

tout danger extérieur et intérieur, avons entre nous el- 

lectué les traités et conventions ci-dessous décrits. De 

quoi soit éternellement loué Dieu dans sa Sainte Trinité, 

et soit éternel merci à S. M. par la grâce de Dieu, Sigis- 

mond Auguste notre roi, et soit gloire et ornement à tout 

jamais à la Couronne de Pologne et au Grand Duché de 

Lithuanie. D ’abord... pour l’union plus étroite, pour l’amour 

Iraternel réciproque, pour la défense toujours com­

mune des deux Etats, pour la foi fraternelle indiscutable 

à tout jamais, le Royaume de Pologne et le Grand Duché 

de Lithuanie sont un corps inséparable et non distinct, 

et aussi une République non distincte, mais une et com­

mune qui de deux Etats et de deux Nations s’est réunie 

et s’est scellée en un seul peuple...
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Pi* ŷ tcm ■■ X̂tft̂ rt.e'̂ utvîiirtTïô ^

mw<ŁVł« I
lîîIVôitftVTprct^^ y > « 6 , m , X Î S Û « à ^ y î . a

.....' ' • ■ ■ ' " - iiii .iwitxiu; iç ^
^ d«»fj 4?̂ <wïrf«w Al"

s u A & m Ł i >
«i>Aî iVff,,„ 4  ei-

T̂ w«!» <<̂ tłt<s)i, ■ Cf ~
'  )m i0

' O î .
- JW tt'

«r,W 0^\J>a  Id ile  ' '
Oithfo ; , : l ^  Cf J c ÿ A im e  iU muc c f  ftcfci>e’f l tA , im iĄ tc n p o n a  '

‘ «(«uci» e»«i <tCf6 NctHM.iiii'c «.ii..'L , A '.« ... .

ITtirCfi

[ (SttiVf
fenimf M»M«

OttinfiöÄ>-Vor-*-**̂ pnf >fpiü%|5'  icS^, 3r ÙÂî^

■ « ¡ » r O
•=”W > -

•■ÜÎr'i

»
S

/ / Je :

‘'C&P̂ Â

à-

Dokument stanów pruskich wcielający Prusy do Polski. R. 144̂54-
Charte des étals prussiens incorporant la Prusse à la Polognene 14^4.
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Objaśnienie do ilustracji g tablicy 3.

Stany pruskie wypowiadają posłuszeństwo Krzyżakom 

i oświadczają, że tylko Król Polski jest ich władcą. Roku 1454.

Tłumaczenie zasadniczych ustępów z dokumentu posłów 

wysłanych do Króla przez stany pruskie:

My Jan de Baysen, Augustyn de Schewe, rycerze, Ga­

bryel de Baysen, Mikołaj de Wołkowo, sędzia tczewski, 

Wawrzyniec Czertiz chełmiński, Rutgier de Birky toruń­

ski, Wawrzyniec Pilgerim elbląski burmistrze, Jan Kall 

brunsberski,Grzegorz Swach królówgrodzki (królewiecki). 

Mikołaj Rodeman de Knypow, Wilhelm Jordan rycerz 

i Jan Meidburg gdańscy rajcy, pełnomocnicy, posłowie 

konfederacji ziem pruskich, oznajmiamy, że... zważywszy 

ucisk wszelaki, uciemiężenie i pogwałcenie wolności, które 

od lat szeregu wycierpieliśmy od Krzyżaków pruskich naj- 

niesłuszniej, przeto chcąc temu złu zapobiedz, z pouczenia 

umysłu ludzkiego, który zawsze ku lepszemu dąży a o wol­

ność ^voła i trudzi się dla niej za wspólną naszą i wszy­

stkiej naszej starszyzny i wszystkich społeczności, rycerzy 

i przedniej szych mieszczan namową ostateczną i postano­

wieniem, hołdów i wszelkich powinności i służb posłu­

szeństwa wielkiemu mistrzowi i zakonowi pruskiemu 

umknęliśmy, a gwałt gwałtem gotowi odcisnąć, wiarę lenną 

wypowiedzieliśmy i do Najjaśniejszego Władcy i Pana 

Pana Kazimierza króla polskiego, wielkiego księcia litew­

skiego i dziedzica ziem ruskich i pomorskich etc. pana na­

szego miłościwego, posłani, do którego Jasności, wiadomo 

jest, że z powodu rzeczonych grawaminów panowanie 

nad całą ziemią pruską według wszelkiego prawa przeszło, 

przybyliśmy, aby Jego Jasność przyjąć za pana naszego, 

króla, dziedzica i obrońcę... i ziemie nasze i nas samych 

do królestwa polskiego włączyliśmy, z niem zjednoczy­

liśmy, scalili i weń wcielili...

Légende de l’illustration g du tableau 3.

La Prusse refuse d’obéir aux Chevaliers Teutoniques et dé­

clare que seul le roi de Pologne est son souverain (1454).

Traduction des principaux passages du document des dé­

putés envoyés au roi par les états de Prusse:

Nous, Jean de Baysen, Augustin de Schewe, chevaliers, 

Gabriel de Baysen, Nicolas de Wołkowo, juge de Tczew, 

Laurent Czertiz, de Chełmno, Rutgier de Birky de Toruń 

(Thorn), Laurent Pilgerim bourgmestre d’Elbląg, Jean Kall 

de Brunsberg, Grégoire Swach de Królewiec (Königsberg), 

Nicolas Rodeman de Knypow, Wilhelm Jordan chevalier, 

et Jean Meidburg conseillers et plénipotentiaires de Gdańsk 

(Dantzig) envoyés parlaConfédération des Terres de Prusse 

déclarons que... vu toutes oppressions et violations de 

la liberté dont depuis des années nous souffrons très in­

justement ' de la part des Teutoniques, par conséquent 

voulant obvier à ce mal, enseignés par l’esprit humain 

qui tend toujours au mieux et demande à haute voix la 

liberté et fait tous ses efforts pour l’obtenir, en exécution 

des instructions et des résolutions prises en commun par 

nous, nos anciens, et toutes les communautés, les cheva­

liers, les seigneurs et les bourgeois, nous nous délivrons 

par une décision définitive de tous hommages, redevances 

et services d’obéissance envers le grand maître et l’ordre 

prussien, et sommes prêts à repousser la violence par la 

violence, et avons dénoncé notre foi vassale et, envoyés 

vers notre auguste Souverain et Seigneur, Casimir, roi de 

Pologne, grand duc de Lithuanie, et seigneur héréditaire 

des terres de la Ruthénie et de la Poméranie etc., notre 

gracieux Sire, à qui par suite des susdits griefs, est passé 

évidemment tout pouvoir sur toutes les terres prussiennes, 

selon tout droit, nous sommes venus afin d’accepter Sa 

Sérénité comme notre Roi, notre Seigneur et notre défen­

seur, et avons attaché nous et notre province au Royaume 

de Pologne et nous sommes unis, réunis et incorporés à lui..
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Objaśnienie do ilustracji lo tablicy 3.

Intlanty, zagrożone przez Moskwę, nie otrzymawszy pomocy 

od Rzeszy niemieckiej, uchylają się od związku z Danją i od 
związku ze Szwecją i łączą się z Polską.

Tłumaczenie wstępnej części dokumentu z ilustracji 10 
tablicy 3 :

Zygmunt August... oznajmujemy... Gdy Ziemia Intlan- 

cka... już od kilku lat potężnego wroga Moskwicina orę­

żem okrutnym, ogniem i spustoszeniami prawie do gruntu 

jest wywrócona i zniszczona, tak że ostateczny jej groził 

kres... dlaczego J . O. i Wlm. Pan Gotard, Zakonu Rycer­

skiego w Inllanciech Mistrz, szlachta, miasta i wszytkie sta­

ny i porządki... przez posły wielokrotne i listy, przekła­

dali nam swoją klęskę i niebezpieczeństwo najwyższe 

i wielu prośbami o pomoc i oparcie nas błagali....

Légende de P illustration 10 du tableau 3.

La Livonie, menacée par la Moscovie, n’ ayant pas obtenu 

de secours de rAllemagne, renonce à P union avec le Da­

nemark et avec la Suède et s’unit à la Pologne.

Traduction de la partie initiale du document de P illustra­
tion lü du tableau 3 ;

Nous, Sigismond Auguste... faisons savoir... La terre de 

Livonie, étant depuis plusieurs années, par les dépréda­

tions, le leu, et le glaive cruel de son puissant ennemi 

moscovite, bouleversée et dévastée de telle sorte qu’ elle 

est sur le point d’ être complètement détruite... à ces cau­

ses son Altesse, le Seigneur Gotard Maître de P Ordre 

Equestre de Livonie, la noblesse, les villes, tous états et 

ordres... à plusieurs reprises, par leurs députés et leurs 

lettres, nous ont représenté leurs malheurs et leur péril 

e.xtreme et ont maintes fois imploré notre secours et no­
tre appui...
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'J'ABLICA 111. ILUSTRACJA 10 U N JE — L ES UNIONS TABLEAU 111. ILLUSTRA'l'lON 10
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Karta Metryki Koronne] z wpisem aktu inkorporacji 
Injlant w r. i g i i  (wycięta z księgi przy podziale 
archiwów polskicli poniiędzy Rosję i Prusy w r. ijgt), 

obecnie rewindykowana).

Feuille du registre de la chancellerie de la Cjouronne, 
ou se trouve inscrit l ’acte d ’incorporation de la Livo­
nie en iCydi (arrachée du registre lors de la réparti­
tion des archives polonaises entre la Russie et la Prusse 

en i jy g , actuellement revendiquée).
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Dokumenty wystawione przez Polskę 
przechowywane są w archiwach państw, 

z któremi Polska zawierała umowy.

Les documents dressés par la Pologne
A

sont conservés aux archives des Etats 
avec lesquels la Pologne a conclu des conventions.

TABLICA IV. ILU ST R A C JA  1 DOKUMENTY POLSKIE — DOCUMENTS POLONAIS TABLEAU IV. ILLUSTRATION 1

Najdawniejszy dokument polski 

pochodzący z X  wieku 

znany jest tylko z treści.

Wystawił go Mieszko I  

około r. gg2,

oddając Polską w opieką Stolicy Apostolskiej. 

Dokument ten zaginął.

Le płus ancien document połonais 

provenant du X  siècle 

ne nous est connu que par un résumé.

Il a été dressé par Miecislas I  vers gg2 

pour placer la Pologne sous la protection du Saint-Siège. 

L ’original est perdu.
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w  P o l s c e  z a c h o w a ł y  s i e  t e k s t y  d o k u m e n t ó w  
w y s ł a n y c h  z a g r a n i c e  w p i s a n e  d o  k s i ą g  
k a n c e l a r j i  k r ó l e w s k i c h :  k o r o n n e j  i l i t e w s k i e j .  
En Pol ogne ,  le texte de tout document  t ransmi s  
à l’é t r a n g e r  étai t  e n r e g i s t r é  par  l es  c ha nc e l l e r i e s  
r o y a l e s  de  l a C o u r o n n e  et de la L i t h u a n i e .

TABLICA V. ILUSTRACJA 1 LIBRI LEGATIONUM TABLEAU V ILLUSTRATION 1

Oprawa księgi Metryki Koronnej z serji „Libri Lega- 
tionum“ do spraw zagranicznych z roku i ¿02.

Reliure d ’un registre de la Couronne de la série 
„Libri Legationum“ pour les Affaires étrangères de 

l ’année 1^02.





w  P o l s c e  p r o w a d z o n o  n a d e r  s z c z e g ó ł o w e  
r a c h u n k i  z w s z e l k i c h  w y d a t k ó w  p u b l i c z n y c h .

En P o l o g n e  l es  c o mp t e s  de t out es  l es  d é p e n s e s  
p u b l i q u e s  é t a i e n t  t r è s  r i g o u r e u s e m e n t  t enus .

T A B L I C A  VI. I L U S T R A C J A  1 RACHUNKI — COMPTES T A B L E A U  VIL I L L U S T R A T I O N  1

m M

r  ■ '

tÆ î

.  .1.  -

Oprazm padrączji f] księgi rachunkowej podskarbiego Reliure eVun registre de comptes du trésorier de la Cou- 
koronnego, do której wciągano m. i. i wydatki na posłów rönne où étaient portées, entre autres, les dépenses pour 

zagranicznych. les envoyés étrangers en Pologne.
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TABLICA Yl. ILUSTRACJA 3 RACHUNKI — COMPTES TABLEAU VI. ILLUSTRATION 3
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Poselstwo francuskie przyjmowane było wykwintnie. 
„Ordynarja dzienna“ na kuchnią poselską (1602 r.).

Une mission française fut somptueusement reçue.
„ Ordinaires quotidiens“ pour la cuisine de la mission 

(1602).
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Kanclerze prowadzili korespondencję dyplom atyczna. 
Przyjmowanie posłów zagranicznych należało do marszałków.

Les chanceliers étaient chargés de la correspondance 
diplomatique. Les maréchaux recevaient les envoyés étrangers.
TA BLICA  V IL ILU ST R A C JA  1 PROTOKÓŁ — ÉTIQUETTE TA BLEAU  V IL ILLUSTRATION 1

Z księgi „Zbiór opisania ceremoniałów...“ Początek Extrait du „Recueil des descriptions des Cérémonies“ . 
rękopisu Z  krótką teorją „protokółu dyplomatycznego“ . Feuille initiale d ’un manuscrit avec une brève théorie

du „protocole diplomatique“ .



TA BLICA  V IL  ILU ST R A C JA  2 PROTOKÓŁ — ÉTIQUETTE TA BLEAU  VII. ILLUSTRATION

Ceremonjal uroczystego posłuchania posła francuskie­
go u króła r. i  jg 2.

Ceremoniał d ’une audience royałe sołennełłe d ’un 
envoyé français. ( ijg 2).
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TA BLICA  V IL  ILU STR A C JA  3 PROTOKÓŁ — ÉTIQUETTE TA BLEAU  VII. ILLUSTRATION
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. y C y r y ^ y y  . , -fyyyyyyyÿyy^ ‘yy> y>yyy,.-^y,yy c y ^ ; y .  y>y. 'y , - / yy^^yy^yy-yy

</y.̂ yy>/ryyy/t̂ yyyyyyyy, î yyy.,y,-_ ÔLyyy..y:yyyy • .̂ yyyrytyyyiiy, yyy,yyy>.y.r/yyyjyy/yyŷ yy J ,  ' 
/y/yy,yy: tA y y y r /y Ÿ 'y y y /y l^ y y fjA y  y/y'yy.ryX-yyyry i^^-y.-yy/yy yyCyyyyyy , /  t . r , - y X / / y X ^  i 

fy y .-y y , ?>yXXyy,y. ■ X y y .X - y y  .  ■ iy .”,<y r X y y y y y .'y y y / .X y / .- y y y ,  y X , ' . , y y , y /  ^^Xÿy.''<f-^'

y X y y y y X  .  /^yyV X 'y y  W . '/  '/yy/yyyy f  ,  é /y y y y y w y ; i-Ayyyyiyyf. ■,-/,yyyt:y,yyy/^ , ■¡■y.y.y/f.iy 

 ̂  ̂ ^yy^yyyy^ y X y y y   ̂ Aryyyyyyyy/iXy^^ vyyyy'yy'yn '/,yyy'yyyyyyy/y> '  ■ '/^yyyyyyy

/y.-'. y y y / iyyyyyry  y/yyjyX/r,-^ 'y X y ^ y y / y 'y /  * ‘X-/yyyA'/i'yyy'^^Xyyyyyyÿyy,' e y ^ y y ÎY y y  '’ 

e. Xyyyyyyy./y'y/ y -X rX X y y y -^ . ■ ^

c ^yry.yiy.y.'y’yy < ^'/yyy^/y' ÿyyŷ  ^ ^ yy'yXy -^Xyyyyyyy’ ^?yyyy/^-yy' y Xy^yy-y/y X ^ /y  
.  / y . , . . , y  / „  ■ '/%y.-------- X y ^ 'y ^  ', X / X y . -  ,  y ^ ,,. .- y ;y ‘̂ r  X y y y y X r ^

'■/’• 'XfX.'.y.rX/-r •• /-vy/’/yX,'̂  ' y

y-.'y y/y?ÿ/y\ xX r yy7r/y’y  'yÍ->¡, :/:>y> ( ■-<',ryÿ/'/xx,y.-,-*̂

‘ ' <' yiv7--A.-/Ôyy.'.'X , '/i Xy.,y,yyy>
yX:, *y<‘.'/XX, (  /iyyy/ yfx'xyxxyyyx/‘

^y/vx/^xx y.y.’ y‘y’:'x<- ^ X ,^ v y  y .■-" .  /yyyyyyy  ̂ yty^'yyxxx/rx‘  .r  ̂

XvY.-xxyAX './iÀ  >yX'yX /"yy^r -Y .p // 'x xY ? y xx  /•y.^YX-Zx 

' ■xxxÀxxY '^Zy^Yxxf/yyx.M xZx'Xyx^xy.-. Yxxx-xxyxx Z k Z y t r / w y . '

 ̂ x.y/7y.x,WyyxxZxxxyx {Z^ xxxx.^ Z* ■̂ Yy '>yxr>xxyxy.'', y y  . - f'ix/Ÿ^.'fxyXyXyx > '4-y?/y,

, . yjyxxx^'^xxx. Z :̂xxxrx:x'vx. .-/V .
• /  ' . Í ' - • .

*^Zxx./xx,_^/Y.y,x.<'yxxxx.^ Yx-ixx-Zx.XjZyxy yYXfy ', ty'Zxhty'xyxxxx ' .^ Y x x t 'y ^ ^ ^ A Z f^ j y x . x ^

‘.̂  ̂ yXxy/. : ,/y^x'xf .-x y Zyx^̂  y í* y '.x / f- / x y ,W w x x : x f/Ayl-vxxyfxyyy/y/;xf’xxÿxy x  ^xxxy x'xx 

y/yxxxx x̂ iry>xtfx/Cx..^X'.Zx Zà^.-Xy'^.xxxXxx 'Z yA ’x'xZ^^Y.xYryYxx /xx 'r/y  '.x^Y.-Y^yZxxrryxx ^ ^ ^yr: 

r  (x'X-X>^XYY/ !■ ,.^ x y ,rZ y Z  /-iKPryr^ x̂ 'y. x.-. xx ‘y '.x À x Z x Z x Y ^ /X X ^ 'Y X x ’ x.'YxxxYXiyxXyaZ / 'x -Xx}?/'^.!

,C'̂ iV.-',Áv̂ '/ x x x x x x x -  , /Cx.xyxx.’xxÁ̂ xyxyxArxx.'xx'y*,KxxxxxxZ xxX yxxxy-xxrj^/yyx/xy^xxx/x/{xxxxx,’ yx^^

A y y y .-y y - .y X .r .-  yy .y> X yy y M y :! :'y y yy y y y 'X ly y y yy y yy 'X .~  '/^ ? ‘y ^ y / X . / t y w . X y ^ i i ^  y X ^ /Z m  
Y ,'y iY v> y , yy.- 'yX<yy;ry. y> fyyyyy>-AYĆ-yy X - y v .X .  X y y yy è y i' ' ' '

Y/̂ ÿ'À/Z/Ay.-y'u/A^yA-y^
yX^Ayyyy ' XX :y/yy^  ¿yty.r, yrA'yYyyyAyyy^'; y / 'X iZ X y y ,

X

ryi/ynr>.
/ c q o , í ¿  / /  r: / n - O H Y  . 
lc y / \ą ftc e l/( t  u/.>- P n X liyy

xXy .

>',ryyyyyyyyy'
y " y ■ /cXA:'yyyyXyyy

< i.Z(xX'Xiy i a ;

a^U fracA C

' '̂ x̂ 'iiê r./Îli r f ,
r ’̂ ^‘ÿxx/A'XxyfÀ'Aẑ xx.i

■7xx̂ xyxx-/x-xx. >

, Z y '''''yZ /Y ,' f  Z/̂ YAY/Á/./ xZyÁY- ̂

- .A . 'y¡//y>.

Kopja listu cesarza Franciszka I  do Stanisława Augu­
sta z zawiadomieniem o narodzinach syna (wciągnięta 
do ksiąg marszałkowskich. Niżej widać koniec odpo­

wiedzi).

Copie d'une lettre de Vempereur François I  à Stanislas 
Auguste lui faisant part de la naissance d'un fils  (in­
sérée dans les registres des maréchaux. Au dessous, 

la fin  de la réponse).
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T A BLICA  VII. ILU ST R A C JA  4 PROTOKÓŁ — ÉTIQUETTE TA BLEAU  VII. ILLUSTRATIO N 4

Wi.£iL VY/. ÎT/txyicu.--
2^. ■

/ / ,  O ś i o t c j z c r c n i t  Z a t o i j  p a
\ Z  ¿ i m  Q /c  () .^ c ó ta c t y j  / ^ < 3 .  ____

J -Z U o Ił  J . JC ,.^ ')u3a ,

i2 ia .ciinm ow ar)ay icJ t ^aTciia.
i , . ' ¡!a r i t tJ Z c t^ t tu p - h T h r ,^ . . / r o ic T iw ,

L , JSapo-jnic-f-Jrca 0 JtùzoiZÆ  -T P/ »
¡ - K ’ Vv ;, 7  / ■ /  ■;■ , • , A  râla. J^ancąaŁ ie^a

/ a  e ty  Tl ati^ccL j i^  tiii^Tnu. / /  JT) tej^ca-2 ujCt^o H  £tote^tj 

ptZtTv TlfèehîcLS.to rejt'^dAriia.^ •i: lj7iiLrc<\^
^ ir ' 1 '^  Aâ-LucU-CrawLC,

2ù JfYOJtf. Jyûvc^oio-jrry -w j i l n i a J i j  fiaja.ok^Cza-inyJa^

W JfYo^U Ozu}zoticrr,jltrr, uT u -e a r iy iÂ , ,
K^Ayi^iei/acJi r  JYar>%la.n~>-o

.. T o ^ ^ o iaJ i fti(> ^/ilAirnacA tS ic rn y tl  ^ w a /r iy /J y ^ r n i tM -r y

^ A i i y i r l z T n t - VTvlgipxtix. OiaYTyi/ij 

-P z2ćz^7U .<^{c 5 . ^ ^ a t ) n i a  ia ^ C jc  Ç ^ Q tusi^A, JriaacoLj 

r^oQr)zcL 2 Ś . Zc^oa J ziiea î^  ta , exclu.J'.vt,^

Â A 0 a /ć r a z u L t j  ^ a m y

Tu f a i i J )  7e Ûzarnjfc/i, 'J u Î n ia .À j Z  /^Srxn¿owetru J?lan i i c z  

t^ctTnv^p'mh PrXioejTt •=l2ya J zfh fitU .x y t^  T ldljZctt  ̂i  

-̂^^CtTl zo 'lÜâLrjta.iU tC.^may^, ^ht£.Jl^a.oÇuX^^  .

^ t  Ju xZ  J A n u ż e cÀâ 
JAa.rjzatiJa lU id L  /Teroąrr) 1  4 •

Obwieszczenie Żałoby dworskiej Z  powodu Śmierci Lud- Avis de deuil de cour à  propos de la mort de Louis 
w ika X V I (z księgi marszałkowskiej). X V I (extrait du registre des maréchaux).
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z  d o k u me n t ó w o b c y c h  w a r c h i wa c h  pa ńs t wo wy c h .  

Documents etrangers conserves aux archives de Pologne.

TA BLICA  VIII. ILU STR A C JA  1 DOKUMENTY OBCE — DOCUMENTS ÉTRAN GERS TABLEAU  VIII. ILLUSTRATION 1

E æ E 2H ^ i| S £ e r

btioi* cr̂ iHRifI*trc:<f-i©!̂ 0BSiw* 

ł*i fijwrt R& tyrn* 'fifi f  RMHÎk <yt(Wi# (?n >vet 4Ê<lw# & itł^# .wSfÆ» Vtf

“*.*m»i it >xff̂r<r̂n>ÎR̂«v <rt«#j5en.î i<f!̂ «fŵł »«fioRu ttbit iT RiA»f<ît.ï#<Hw9, iU.-».cSirt\ ł̂gWi/łC ¿mMVR« et- rtCuÀ- ft«ic ewWWK'v O&p̂ «*%?&«« Jir !o !Ü”e

6tW ip£łui' ̂ .jwn Si i < atCi «b a«Cu!I§ <r•£êb̂ “>5?» Â Ô&aae" tf̂ W'̂ LP̂ .'î ini$« oKsMifVty (Oiwi Rłfiirt iiiihcuMti ixjjnt rv* S»o«..rR»rrtt W»« füfeb«?« •̂ idî«>»'G43«À AI25mbî*« OîüT““ n-wuMtłitwj R«»
t̂na«4 ,tat 

ï Swtt̂ i —I 1-

U. '

< 1 #-

Wzór traktatu z X V  wieku (z Danją). Liczy ^5 C7n. 

długości i 66 cm. szerokości, nie licząc zakładki.
Exemple d ’un traité du XV-e siècle (avec le Dane­
mark). Longueur ̂ 5 cm., largeur 66 cm., non compris 

les rebords.
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TA BLICA  VIII. ILU ST R A C JA  2 DOKUMENTY OBCE — DOCUMENTS ETRA N GERS T A BLIC A  YIII. ILU STR A C JA

Lisi chana tatarskiego Tochtamysza do Władysława Lettre dukhan Tarlare Tochtamyszà LadisłasJageł- 
Jagiełły z r . igg2,  szczegółnej wartości zabytkowej. łon (igg2). Document de grande vałeurarchéographi-

(Fragment). que. (Fragment).

43



TA BLICA  VIII. ILU ST R A C JA  3 DOKUMENTY OBCE — DOCUMENTS ÉTRAN GERS TABLEAU  VIII, ILLUSTRATION 3

Słynny traktat wiedeński ces. Maksymiljana I z  Zyg- Le célèbre traité de Vienne conclu en I qIS entre Vem- 
muntem I  r. 1515. Tak wygląda złożony w sześcioro pereur Maximilien I et Sigismond I,plié en six avec le 

ze streszczeniem na odwrociu. sommaire in dorso.
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TA BLIC A  VIII. ILU ST R A C JA  4 DOKUMENTY OBCE — DOCUMENTS ÉTRAN GERS TABLEAU  V IIL ILLUSTRATION -I

CI

feí>

£¡Q

f%

|so(«Va/#iV̂OTWl*-j««¿X,íWtóJ(y5át̂ ‘j>ma?̂ '̂ íoi!í̂ níít¿aJ(h'í3r̂ !!i¿Aŵ

...̂ (í53:«»Mii‘Hí!cf̂ Sn<y¿In(v«?í(A««»X(6 neXjUw.fac fÍHHíi maŷ <4«¡rK̂{K(«i«ii*no£®i
■ *’/  ».̂ 7.fłv« \Ktu!. fTAr<Jn(it<r Tl',«, «a a« í¿Î fM{{<ííIIW»i/CífffT4ÚHf(tg'

-  V f .

ÍKíli«<>yocyrtí'?íí^¿Í<it^P4W^I/’A^f«HiPoCM7<íoJ^^m^^IW/lJ'Tií¿Í.T;^.[5t^X'«vru.naLÍ'

i(Meí(fjrt̂ ínKiínjH¿;Á- racjóam̂iij,f̂ \a

,(>maíQie .1

lim(î jii,.¡ri>fMpmbiJ3 î itm3!n¡U!̂ 'íH£i(

fcC'îÿi

ü'juNwt«jg,<fe^¡nom«í.A:ií3i|»P“ '"í¿f/*TtK^S&«íUüí«Wn«tfjíj5«-¿rffl«íaí^áxaray«i^@(^«óffy,«,(Ko3C!MS^^

- ._«*(> »n^í^íía<{^OTKn£WTO«^^ JlíNiiKXciiWaaiiMí^^aaKW« /ijKiniUiîôn« tia«!t,.i inM aim

rj)<?íjAbm£«m!íf«m»«Ao(i(o«io<iía/¡>maín(i«fan<X)W'úiííA5K«t*Tm«.^^í)aiftaa««6jj¿!jtJUWíXwij;wnj^6i/(WM^^
“  ’ ''  ̂ ......... . f‘î 2̂̂ '̂̂ £aHH€ní.rLí̂ Hp-jCt.kÁiTí'Ho.(('5.ííH|>«¡i££5ríflcmoírtftEL£tíiLíoH£í)̂ íU*.̂ £a£̂c

....... ___ ____________-■■• I  ............................... — j(  0.1 . .
-  , ■.■n™‘S ;ñí4 i^«ía.™ U líi;a íC á5«w ;.x»< #^¡'*¿< «^V (^a .< «m aía (««^^^  Z _ C ^ ,J .v  =

.pj4,W5)uxaî«irLao£j<^M£i'ffc«wX&<mi; ___

|f«£¿í
iwî

te
/ ''nflf

Z/o/íz winieta na ratyfikacji traktatu polanuwskiego, 
który zakreślał najszersze granice Polski na wschodzie. 

R. i 6s 5-

Ratification (iGoo) traité de Polanow qui établit 
les plus larges frontières de laPolog7ie à P Est. (Frag­

ment, vignette dorée).
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TABLICA IX, ILU STR A C JA N IEUDALY ARBITRA Ż — A R BITRA G E MANQUÉ TABLEAU  IX. ILLUSTRATION

AX'.

i

 ̂|łwSttł«ł̂  êtu

1 VtftÂ 1
ß»5 fi?ß»fi/ßw

it juÙtWVf ("

^T a t*  U  J w u Â  m<»>iSA |)<>tsÆttc ■ <ć ß t i
VÆ n£>& ć t  iyvç (Snutm  *m>nuaAtrt. ^ |e u | |A  <!fc cLŜ ictwHiÆ̂  ł*i«4- in-otMnc ć;t^9trmi£n^'

<lSm^>ËÂ«rtt<!tptiia& ttifc-m amcu||c./€H<M ticm  « T  ¿ S tto  w iŚ c i ł )  ctfiij«<>.v£U?»>
oßoiußue ^ itu a  asbK^. cidHpß« -wiPcołtSaotM&ifi contxäm̂ mtkxttti ViC ntcĵ y^vCnt6&&it. ;auA‘ «tS tjiuHłifttoŚ 
(0«]ttiin<iłtt!^«rtM tIL |^ rt9<^8pwu««iîiA « .  m u śfe fc t vuStrtt«  ̂ £O W j» (& t-o 9 g « « » |iW  f ig u tó n « ,e i
fiStfi«»' ^  («AjtantiX Sß> ĵötußtustt«, SàiMtM dÂ |ö»t«, Slmi« Stï itnÆijmtô <îtuâ!ÿvnu ît̂ ni>

■

’ - I I -

Krzyżacy zgadzająsiąna sąd césar skiia sporze z Polską. Les Teutoniques acceptent Varbitrage de Vempereur 
dans leur conjlit avec la Pologne.
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TA BLICA  IX  ILU ST R A C JA NIEU DAŁY A R BITRA Ż — A R BIT R A G E  MANQUÉ TABLEAU IX. ILLUSTRATIO N 3

NÿitliHfcî 1?iu0i>Ĵ<»«tCÓ Be92x a 
a\c«w« à- ^

Cfe-|?ûî Sd ft»*« O-. -
pc^ttur.t /j

S C S ~7T ~ lfs

» <mi«ta o»ti 
1 <̂ *y7«â »ii

‘¿-.C.n J8> Lasife w„,c rf’ÎTa&Et.̂  SiSiFlŁG«...: ,.«=Æ* SUAiel. 4L. 8«ZLŝ

tvC:»̂  t ^  ̂  f̂t4{re/&n» ̂  «r o.>fttwwr» «f łw»Hjom>H» /&

2 E S i-^ ^ # à s S ^ "

. ^ . .  ..̂  . --------in-it l_ *̂*Ü**̂ «►»■ftN.tÙl«»? 4('*<âMUO>̂

5 oAoi ,isf

r».— ~ o”  ---- -wc ł»d»tm*<ri -Îa üS*.« tfuc w «**«5W»6 «<-a»ttuô OniSa

P‘ 1*--
r 1*̂

V'N^

i ' ‘ . _XL,iiÎie*i iirrif

■ •V

Delegat cesarski stwierdza, że sprawę osądził, wyrok Le délégué de Vempereur constate qu'il a jugé Vaj- 
wydal ale Krzyżacy go nie przyjęli. faire et prononcé la sentence, mais cpie les Teutoni-

c{ues ne Vont pas admise.
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P o l s k a  p r z e d m u r z e m  c h r z e ś c i j a ń s t w a .  
L a  P o l o g n e  r e m p a r t  d e  l a  c h r é t i e n t é .

TABLICA X. ILU STR A C JA  1 PRZEDMURZE — L E  REM PART TABLEAU  X. ILLUSTRATIO N 1

Î8S

kWre żadnemu w Rüymie nie ustępują. 0  niesspprnéj 
godiinie jechanírúlew iojm é a lla  ma dono  d e l populo 
i tam w  ldas7.torze ojców augusíynów Witał go poseí 
hisrpoński, duca di Paslrana. Audyciicya mu się w sta­
nowisku dać nie mogła, chocia on o to bardzo prosił, dla 
iuszycli posłów, bo był każdy tego chciał.

2S . Tego dnia objeżdżaliśmy dziewięć kościołów 
uprzywilejowanych. Obiadeśmy jedli w ogrodzie Ciriaci 
Maltei, który też jest między przedniemi.w Rzymie. W  
Lycli kościołach relikwie wszystkie widzieliśmy naocznie, 
cboci.aj inaczój’) jedno cz.asów pewnych i to z wyższego 
miejsca^) ludziom ukazuja.

2S. Ki'ólewic jmćj majfiC się tego dum widzieć 
z ojcem ś., jechai do ś. Piotra, czytanéj mszy papieskiéj, 
w jego kaplicy prywafnćj słuchaf; potem byl u uiego 
godzin 7. póttory na audyencyi. Na obiad jechaliśmy 
do kardyuafa Torresa, gdzie królewic jmć fayírnco- 
gnilo. Między nami, jako w drodze zwykf byt, siedziak 
Kosztowny lo byi bankiol; siedziano nas ii stołu osób 
do 3 0 , z królewiccm Jmć było nas 14 i siedzieliśmy po 
prawój stronie stołu wszyscy; po lewéj stronie siedzieli 
drudzy goście kardynalscy, a było ich też kilkanaście. 
Ci mianowicie przedniejsi: kardynał, synowiec papieski, 
brat papieski i dwaj drudzy synowie -Jego don Tadeo, 
a drugi kawaler Principe Perett etc.

30. Tego dnia majijc królewic jmć widzieć W eronikę 
święlij, jadł obiad w  pałacu papieskim u ś. Piotra, Po 
obiedzie widział lę relikwhj święti). Byłą jednak wprzód 
nie mała kontrowersya o tóm miedzy kanonikami ś. 
Piotra i papieżem, jeśliż mu tego miano pozwolió albo 
nie. Powiadali kanonicy> że po Karle piątym nikomu

’) aiifts. — ®) e «ublinuori loco.

“S'-

189

papieżowie féj łaski nie óżynili. Odpowiedział snąć im 
papież, że hażdego takiego monarchę, który za wiarę 
chrześciadską się zastawia, i który lak , wiele bitew 
przeciwko poganom w ygra, jako królewic, nie ma go 
za mniejszego nad Karła piątego. I  musieli się kano­
nicy tóm kontentować; jednak aby z takiemiż ceremo­
niami, jako Karzeł piąty do tego przystąpił, i jako były 
prawa tamtej kapituły, iż żaden nie może relikwii tej 
W ręku swych mieć, cohy nie był kanonikiem ś. Piotra. 
—  Naprzód tedy papież uczynił królewien kanonikiem, 
potóm gdy już miał iść na to miejsce, gdzie Weronika 
była, komżę na się włożył,- jako kanonik, i w ziąw szy' 
Weronikę wyszedł z nią na ten ganek, z którego 
■w Wielkie Piątki zwykli ją ludziom ukazować; toż i on 
uczynił, trzykroć benedykcyą dając. Myśmy na dole 
z drugimi patrzali na lo , bo z nas żaden ani Karłem 
piątym nie był, oni tok wiele bitew, jako króiewic z po- 
gany, nie,wygrał. Przyniesiono potóm królewioowi pr/.y- 
wiiój in forma na kanonią, który ją  przyjął, ale polem 
odjóżdżając rennneyował tej kanonii i przywilćj oddał.

Si, W  kościele był alla madona delà Vitloria, 
Tamże w klasztorze karinelitańskim z generałem się ich 
widział, i z ojcem Dominikiem, który ma opinią o sobie 
świątobliwości, i snąć cuda czyni, chociaj temu cesa­
rzowa teraźniejsza nie do kolSca dowierza; bom słyszał 
kiedy wspominała przed królewicem, że obiecowałjój 
lóż ksiądz Dominik podwakroć syna, a że z tego nftî 
było nic; ale o świętych nie można o tóm mówić. —

Rok 103S.
Stye ie fiJ) 1. Królewic jmć w  dzieli nowego lata 

nabożeństwa u jezuitów al Gesii zażywał, i tamże na

Za zwycięstwo chocimskie papież honoruje królewicza 
Wiadyslaioa (Dziemiik St. Paca).

Le pape honore le prince royal Ladislas pour la victoire 
de Chocim. Il le nomme chanoine de St. Pierre pour 
lui permettre V accès au linge de la S-te Véronique.
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T A BLICA  X. ILU ST R A C JA  2 PBZEDM URZE — L E  REM PART TABLEAU X, ILLUSTRATIO N

M L
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' iM 'm i ù j/ie.

0 in à  i.. t/â,^ n i.,A i \

i - ^

■ .y ^ jp e4k

m a r  uMiü
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 ̂ . ï/'ÂL^im. ■
/R^t icm et 4, i é t m  iu m t V^ti^^rù. J / l i i f  1 "  

/ i lJ^ t /m t  a K /in î ^ ^ ¿ M fÛ m , A  m m  ' ■

. Jédéni^^^zûj J iiO j A nnttix- ô îm  m  -ptu i i /  j i  ùw , J^i/nt^’' *

^ J^ Ji J j& : r ^ ^ îû ■ ’■ . , '■ * >

(e m M ^  i'M nÀ iw Â iée. m ii/irie.
\^ 0   ̂ >r  ̂ ^
^ erttn e A atatT i ^urt ^

/ a  n îtm â /u m A  J^ d ù J

' f^e/'ce.^

/

'^ inuiU i^ t nfm ^/aify. e fm m  Jl£ z -z m m m â  e-ji/^fig,

■ € l « , .  '■

m n im  h y  m it

;//
C /

Rękopis sztuki, odegranej przez amatorów z towarzy­
stwa rzymskiego z okazji przyjazdu królewicza (ze 
zbiór ów prywatny chP.MinistraSpraw Zagranicznych).

Feuille du manuscrit de la pièce jouée par des ama­
teurs de la société romaine à l ’occasion de l ’arrivée 
du prince héritier (fait partie des collections privées du 

M. le Ministre des Affaires Étrangères).
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TATîLICA X. ILU ST R A C JA  3 PRZEDMURZE — L R  REM PART TA BLEAU  X. ILLUSTRATIO N  3

/ J
q

■0c.
^ û L '7ia r iù m ..lfn ^ P o r a j^ û r ' ^

a Ń d ’> jt . ■ M r c ' J iu L i^  'M u d Îr id ’.^ a ^ u d r ,

\mnd4 tcrtû  ,
f ’ û,

, {  J ą

tôM O C r^a’ ,

J r r  d o r j i  ż
A r //('•/ fO u c i 2j^ j  

¡ q k ’ c lld u y ijc 4 e a d  

( Q /e r S m

d d im ffd M  c fa <

J r /  a J P , r i d i J

.’T / c ^ J / J r d ' ^ o t  c d f  ' p u ( 71̂

 ̂ '¿/a m J fi /^ ^ a A  <t7 ,7m . ^ e / r j n  

J m x 4A im  rm >4 ,tA n ^ a J ,c Ju .d i/' /k O

jfA h r k S > < JcA r> ?!f P erk/K .x f:.

‘̂ 7im d .- J iO i f m .  i e / u f i < f  a j J j  '  ' ’P ej> k7 '<̂

A4/iixr47jt(J c 0̂?c/p.- c'PeÂ f̂̂ 'i&A. Cyay?e^/^^
CXCAU/ÎU, (  /u.<) q ^ C J'^ rn tt/fiX  ¿T fćy^ (y?-'iP ij..-J7A d -J? jp J/ ' ,  -f/.4  

Jp ' c T m a x ! . a A r ^ ^ 7yk73^ â i.C .^ x m  ü J f r J r k ,  e  j J / c / P u Z  

J^ d r J^ /!A  / à X f ix f  ¿ r /J ^ a d q ^ y i/ i^ u r n ' ^ r j- o  ¡../a^Tte ??aA iS /j 

7y i/ic y /c x 7/7PU,ó . m (^¿r--Ya ¿¿(¿^oyn /  c / ly ^ c m p  (XAiy /,

A it' (Jc47/ iy ., Y ayiA  iM k rP tk z tfy m ^ /rtT A ^ A iić J^ M y eA n j, a x a

? x J!'eA ('t/Ji' ia -A .^ u m ra^ lX T lA  y  o P J  iJ^ O A  1
i à

é c X (’/]Zc/Y<J A ^ eyÂ u. / j^ //x > q cA  t ¿/Axi (f/A/.j /  aA A ^ Jf-ły^ A A yt uyü x

Lisi cesarza Leopolda do Ja n a  III z prośbą o przy­
śpieszenie pomocy dla Wiednia r. 168^.

Lettre de l ’empereur Léopold à Jean Sobieski le priant de 
se hâter de venir au secours de Vienne. (168g).
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T A BLICA  X. ILU ST R A C JA  4 PRZEDMURZE — L E  REM PART TA BLEA U  X. ILLUSTRAlTO N  4

P a m c ^ / l / c

. L I -, -  ^
' ^ 4  A / f .  ,

/< / ■ & / '■  3 -  ^ -  7  " o7 ” 7 .

’ rt.i9aĵ r^
//J 77 ;r; <f ///

|V r/y -

-  . - , . - ■  7 . :  ^  •
/ O ' ^  C^‘ /  y ^  )

, u ///. ‘ ' ~ 7  ’  ■

^ t 2  7. ^ 7 /

, . .ó /p A V C C r ^ /^ i/ /  y.P /¿y  ̂ /
/OÛ 'Î. ł / V / - / A ¿/( '¿t^ t<>fn a ć

Karla z inwentarza Archiwum Kor. warszawskiego Feuille de ^inventaire des Archives de Varsovie avec
z powinszowaniami z powodu odsieczy wiedeńskiej ftlicitationsau sujet de la délivrance de Vienne. (iliSp).

r. i68g.
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R e f o r m y  p o p r z e d z a j ą c e  K o n s t y t u c j ę  3 m a j a  
p o w o ł a ł y  R a d e  N i e u s t a j ą c a  p r z y  k r ó l u  z m i ­
n i s t r ó w  i d e l e g a t ó w  s e n a t u  i i z b y  p o s e l s k i e j .  
Les Réformes précédant la Constitution du 3 mai instituèrent 
un Conseil Permanent auprès du Roi, composé des ministres 
et des délégués du Sénat et de la Chambre des nonces.
TABLICA XI. ILUSTRACJA j PRZED 3-IM MAJA — AVANT LE MAI TABLEAU XL ILLUSTRATION 1

1  _
î '  s, L V 'J JC. .U n; ¿X Í f - V  ; Í

%  i l  ^'•5 l  N 5 Í L --N. i i  -ï ■>:

1-^

\ 4 ' l 4 1
i  X ^ ̂ > -s- X ^

^  O  .V ^

. • ł i  f S T t i ^ l ü
I  I  ^ î i  1< i  î i  - p j  ' Í ^ 4  ^.2

: -ï i j  y  ; ,K j i  î ^ i < |   ̂ i V -

¿ i

"1 î  1  ̂ - t M   ̂ 1^ ‘ 1
■ " - y - y  = - f i  r «  ^

" i  M  y  i  i  4M 1 '  4 ■ ■ ^^5 ') ^  4̂%  t

■ | r ^

Ci 0«
t ,  l ^ î  '

• "  l U ' ‘

m 'Î
—'L< 'ST^ « Í >K-

I fe 'î

'ii'

Karla z „protokółu potocznego"’ (dziennik czynności) 
plenum Rady Nieustającej.

Page du „procès-verbal courant”  des séances plénières 
du Conseil Permanent.







Korespondencja Departamentu Spraw Zagranicznych Rady 
i królewskiego gabinetu do ekspedycyj zagranicznych była obfita.

Correspondance du Departement des Affaires Étrangères 
du Conseil et celle du Cabinet Royal pour les expéditions 

à rétranger. Elle était abondante.

TA BLICA  XII. ILU ST R A C JA  I A KTA  NOWOCZESNE — ACTES MODERNES TABLEAU XII. ILLUSTRATION i

ETAVECÎ.L, KTAT̂Î
I N A S t tÿ iL  ' NANIS’! 'J-: U s.s 11-: ' bnien; \

N o r K.s 
DUFTANTX 

LE MINISTER! 
rRUSSJHN’

;  ■ l ' R U S S L

NorjsjfNPLCTiyj s

rO M i. î
• 1?.'»I.\Vi7T5, '-'i'L’S«

1780-17̂ )1
\ OL. XI.

.A i r  ,AH<.i~7î . 
\Dï 7.NOV;i’ —.

TO.V! ï

tra c , -  17SS. 

V O L : XIV.

i v . . n

Zbiór korespondencji z przedsLawicielami mocarstw Recueil de correspondances avec les représentants des 
rozbiorowych w Warszawie. Etats co-partagea7its à Varsovie.
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TABLICA XII. ILU STR A C JA  2 AK'I'A NOWOCZESNE — ACTES MODERNES TABLEAU  XII. ILLUSTRATION

\  i O  i» t j a
A  3. J A N :  1778

D JU L  x ?< A D  * 8. D E C .  1779,

1. ) ' I  If T O M  III

. . . r c r ' . . .

All uCI-17H<̂ 
A D  29 D E C '  (7X1

s a / o s m f i

K« 3

Zbiór korespondencji z placôno karni: londyńską, berliń- Recueil de correspondances avec les agences diplomali-
ską, wiedeńską, konstantynopolitańską, petersburską, ques à Londres, Berliri, Vienne, Constantinople, St. 
haską (oprawiona w Rosji) i z komisarzem polskim Petersbourg, La Haye (relié en Russie) et avec le com- 

w Gdańsku. missaire polonais à Gdańsk (Dantzig).
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T A BLIC A  XII. ILÜ bT B A C JA  S A KTA NOWOCZESNE — A CTES MODERNES TA BLEAU  X n . ILLUSTRATIO N 3

L i

.-I

' â i — .

■r/0. û^j% :7 S i- J ‘2 iù  ixH. St) ô'SSiJ. .i70..'2i3y.. Q -ioo. ^ h iózy /g j^ -iy ś.

il)J, j a  a o j^n 'c  j 6so. 2o-3q̂ . j o d  j m î 'l j ' n .  3 'jo /:2 3 t/h . , j t 2 ^. dia.-'iâj. ¿Qÿÿ. | |

J r j  ijh  m .  /o i'i gg. m g . ym. u ûi. isqß. io zg ...3 ix  wo. /?/. |“;j

VAL). ô6o. J2^L .hs3 J3U2. :n..U3i. IJ .M d s. iO‘J7. J'WO. nêf. m i) . //;î. 3X0 _

^Uo.j$z)r A ią  .n\fi.U]«6.MO0^.iû3.. t r 2ĝ. 26$. /-̂ /- X'̂ ôg. /^J'^.ô/..3(Î2X/Ç.'Vâ2~m  
.¿xfé^iTIc^^ uAz}'^ H
JioL  H5S. ¿'31,3'iO.gg. 7.x 'Wô. 2Aôi. ll6 i./Î0 J .  /Î? . ^r/J. fO^q. 7d 2J/.7J..mĄ. j à

0 72Z  3$S. i lg . 3ay. tàOy  ̂ so. 2AÓ01 J7û. ns. ssy. 2Sç. 0Ś0. m  OSO. çSyJ. 73. jÇ éy  w1 
A-i^fzr<.Jk e p . ^ z y A ^ e i z i .   ̂ jj

stô'à. u6{. Wijs. '2-iOx icj, j.r;; dśa. g-y. 2̂01 u d  n 6g. 76̂ ^  o&j. m .  oss. s j. s // .  „ [-j 
JÎrdi^
p / . .  oÿ. / i i j . .y j . .  ;>â7. iq»'!. nq. J j .  2ôs. .î 'iùj. j .is .  r j ç j .  .toé: S'3^..U3m. q o 7 'l
ä P ^ /j>"Z»ÿ<7 p i . 7   Ą
■ ISofl. j^'lS.^UisG. 3^û'/. .u 6,..,iyj, qg, h..H^û ISiH. iS i .J ia .  p ^ 3 3 l .  73 3-v6a. H
f t-i-L. , Z L n r t y A è ^ g h c J S ï Z  >i-è-XZ ¿.jT ’'
Ji'j. J 3 ia - i . j io a . .J ó s ^ /g i i .g g g .  ü36û. j 3ù s . ,/A 3ą ..-j3s..iO ‘M. J b i s . g g i . - A

*• !̂ t,t ¿O ^ ith -aA  'Ti ;
'^ ¿ .  S3. • 3 f S 3 - M - J i \ J É i S .  -/IS/. M ig y iq .  u d î .  '1203. im i. n ^ l.W .

33't. f/7s. j s î 7.,i /g . m s ,  /37Ç. i x \  l ia , 3/ 73. j ig / .  gâ..gg. l ô / q .  tg/g. n 6z .n ' / .  .,.
■ .^<L»gZg»

'■3.3U ]â. //7i. m ^ iô - .K  :«■. iù6% !‘j3t 3 3 2 --no . H6'i..3p8. S T / iy / s s - ę g u c s a /  j

List do kanclerza pisany cyframi i odcyfrowany. Lettre adressée au chancelier, chiffrée et déchiffrée.
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Sejm czteroletni zniósł Rade Nieustająca, a Konstytucja 3 ma­
ja  ustanowiła gabinet ministrów pod nazwa Straży Praw.

La Diète de Quatre Ans abrogea le Conseil Permanent; la Con­
stitution du 3 mai institua un Conseil des Ministres sous le nom

de „Garde des Lois” .
TABLICA X in. ILUSTRACJA 1 PO 3-IM M AJA — A PRÈS L E  3 MAI TA BLEAU  X III. ILLUSTRATIO N 1
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Karta tytułowa „Protokółu Interesów Zagranicznych Page titułaire du „proces-verbał des Affaires Étran- 
w Straży traktowanych“ . gères”  traitées à ła „Garde des Lois”  (Straż).



TABLICA XIII. ILU ST R A C JA  2 PO 3-IM M AJA — A PRÈS L E  J  MAI TA BLEAU  X III ILLUSTRATION

K ü t Iq  Z  dziennika ,,gabinetu do ekspedycyj zagvani- Feuille du jouvnal du ,,Cabinet pouT les expéditions 
cznyclF Straży. à Vétranger”  de la „G arde \
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Dyplomacja Polska 

W i e k ó w  D a w n y c h .

L ’ancienne

D i p l o m a t i e  P o l o n a i s e .

SPIS ILUSTRACYJ.

. Pieczęć Króla Władysława Jagiełły

T A B LIC A  I. ARCH IW A KORONNE

1. Inwentarz Kromera (»Brandenburgica«)

2. Inwentarz 1730 (indeks)

3. Kontrahenci Polski (mapa)

T A B LIC A  II. LEN N IC Y POLSKI

Str. Page
LISTE DES ILLUSTRATIONS.

Sceau du Roi Ladislas Jagiełło

T A B LE A U  I. ARCHIVES DE L A  COURONNE.

1. Inventaire de Kromer („Brandenburgica“ )

2. Inventaire de 1730 (Index)

3. Parties contractantes avec la Pologne (Carte

géographique)

T A B LE A U  IL V A SSA U X  DE L A  POLOGNE

1. Hołd Mołdawski 1393. 6 1. Hommage de ła Moldavie 1393

2. Hołd Besarabski 1396. 7 2. Hommage de la Bessarabie 1396

3. Komisarze do Prus 9 3. Commissaires pour la Prusse

4. Apelacje Pruskie 10 4. Appels Prussiens

5. Lembork i Bytów 11 5. Lauenburg et Bytów

6. Hołd Kurłandzki 1649 (z Kodeksu Dogieła) 13 / 6. Hommage de la Courlande 1649

T A B LIC A  III. U N JE

1. Unia »Krewska« 1385.

2. Hołd Książąt Litewskich

3. Hołd Książąt Wołyńskich

4. Hołd Księcia Kijowskiego

5. Inkorporacja Podlasia 1569.

6. Inkorporacja Wołynia 1569.

7. Inkorporacja Ukrainy 1569.

8. Unja »Lubelska« 1569.

9. Unja z Prusami 1454-

10. Unja z Inflantami

T A B LIC A  IV. D O KUM ENTY POLSKIE

1. Najdawniejszy dokument polski z 992 roku 

(zagubiony)

Code de Dogiel)

T A B LE A U  III. LES UNIONS.

1. Union de Krewo 1385

2. Hommages des Ducs de Lithuanie

3. Hommages des Ducs de Volhynie

4. Hommage du Duc de Kieff

5. Incorporation de la Podlachie 1569

6. Incorporation de la Volhynie 1569

7. Incorporation de l’Ukraïne 1569

8. Union avec la Lithuanie dite „de L u b lin “

1569
9. Union avec la Prusse 1454

10. Union avec la Livonie

T A B LE A U  IV. ANCIENS DOCUMENTS 

POLONAIS.

1. Le plus ancien documentpolonais de Pan 992 

(égaré)



2. Najdawniejszy zachowany oryginał. 1085 rok.

3. Traktat z Fortą Otomańską 1670 (fragment)

4. Traktat z Fortą Otomańską 1670 (całość)

T A B LIC A  V. KSIĘGI K A N C ELA RJI

1. Metryka Koronna

2. Metryka Litewska

32

33

2. Le plus ancien document original de Fan

1085.

3. Traité avec la Forte Ottomane 1670 (frag­

ment)

4. Traité avec la Forte Ottomane 1670 (en­

semble)

V. REG ISTRES DE CHANCELLERIE.

1. Chancellerie de la Couronne (Metryka Koronna)

2. Chancellerie de la Lithuanie (Metryka Litewska)

T A B LIC A  VI. RACHUNKI

1. Wydatki na posłów zagranicznych (oprawa) 34

2. Złote Runo 1601. 35

3. Foseł francuski 36

4. Foseł moskiewski 37

T A B LIC A  VII. FROTOKÓŁ D Y FLO M A T Y C ZN Y

1. Frotokół dyplomatyczny 38

2. Ceremonjał posłuchania 39

3. Narodziny cesarzewicza ' 40

4. Żałoba po Ludwiku X V I. 4 ^

T A B LIC A  VIII. DOKUM ENTY OBCE

1. Traktat z Danją (XV wiek) 42

2. List Chana Tochtamysza 1392. 43
3. Traktat »Wiedeński« z 15 15 . 44
4. Traktat »Folanowski« z Moskwą 1634 45
5. Traktat z Fortą Otomańską z 1624 (fragment) 46

6. Traktat z Fortą Otomańską z 1624 (całość) 47

7. Traktat »Grzymułtowskiego« z Moskwą 1686 48

T A B LIC A  IX. N IEU D AŁY A R BIT R A Ż

1. żgoda Folski na arbitraż 1412 4g

2. Zgoda Zakonu Krzyżackiego na arbitraż 14 12  50

3. Nieprzyjęcie wyroku przez Zakon Krzyżacki 14 12  51

T A B LIC A  X . FRZEDM URZE C H RZEŚCIJA Ń STW A

1. Królewicz Władysław kanonikiem 52

T A B LE A U  VI. COMFTES.

1. Dépenses pour les ambassadeurs étrangers

(reliure)

2. Toison d’or 1601

3. Ambassadeur de France

4. Ambassadeur de la Moscovie

T A B LE A U  VII. ÉTIQ U ETTE

1. Le cérémoniel

2. Audiences

3. Naissance du fils de l’Empereur

4. Deuil après la mort de Louis X V I

T A B LE A U  VIII. DOCUMENTS ÉTRAN G ERS.

1. Traité avec le Danemark du X V  s.

2. Lettre du Khan Tochtamysz 1392

3. Traité dit „de Vienne“ 15 15

4. Traité de Folanôw avec la Moscovie 1634

5. Traité avec la Forte Ottomane 1624 (fragment)

6. Traité avec la Forte Ottomane 1624 (ensemble)

7. Traité avec la Moscovie dit „Traité de Grzy-

multowski“  1686

T A B LE A U  IX. L ’A R BIT R A G E MANQUÉ

1. Consentement de la Fologne pour I’ arbitra­

ge 1412

2. Consentement de 1’ Ordre des Chevaliers

Teutoniques 14 12

3. Non acceptation du verdict par l’Ordre des

Chevaliers Teutoniques. 1412

X . REM FA RT DE LA  CHRÉTIENTÉ.

1. Frince Ladislas recevant la qualité de chanoine

2. Teatr amatorski w Rzymie 53 2. Theatre d’amateurs à Rome



g . Prośba cesarza Leopolda o pomoc przeciw 

Turcji z 1683.

4. Po odsieczy Wiedeńskiej 1683.

5. Wenecja w »Lidze Świętej«

T A B LIC A  X I. REFORM Y PRZED 3 M A JA  1791

1. Plenum Rady Nieustającej

2. Anneksy

T A B LIC A  XII. A K T A  NOW OCZESNE
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